mmmmm  ASSEMBLY INSTRUCTION / MONTAZNI NAVOD

BEFORE USE AND ASSEMBLY THIS PRODUCT, PLEASE READ THIS INSTRUCTION CAREFULLY / PRED POUZITIM A MONTAZi TOHOTO VYROBKU SI PROSIM POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD
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— ENG - INSTRUCTIONS FOR USE

Headrest adjustment:
To rise: Hold the headrest (@) with both hands and liftitup to a
suitable height.
To lower: Hold the headrest with both hands and pull it down to a
suitable height.

To adjust the headrest angle: Hold the headrest with both hands
and turn it to a suitable angle.

Back height adjustment:

To rise: Hold the bottom of the chair back(@) with both hands
and lift it up to a suitable height step by step.

To lower: Hold the bottom of the chair back with both hands and lift
it step by step. After crossing the highest position, the back can be
lowered to the lowest position.

Attention: Backrest can NOT lower down during the adjustment to
upward; Only can lower down to lowest position when reaching the
highest position and release your hands.

Armrest adjustment: @
Armrest height: Pull up the button while holding the armrest and lift
it up or lower it down.
Armpad forward/backward: Grasp the armpad and slide forward or
backward.
Armpad angle: Grasp the armpad and pivot to the left or right.
Armrest width: Grasp the armpad and press the button under the
armpad, move horizontal to the left or right.

Seat height adjustment: @
To raise: Lift up the lever when leaving or half up, release the lever
when reaching a desired height.
To lower: While sitted, lift the lever up, release the lever when
reaching a desired height.

Tilt angle adjustment (Tilt/Swing Lock): @

To unlock: Pull up the adjustment lever.
To lock: Push down the adjustment lever when reaching a desired
angle.

Independent backrest angle adjustment: @

To unlock: Pull up the adjustment lever.
To lock: Push down the adjustment lever when reaching a desired
angle.

Seat angle adjustment: @

To lift up: Turn anticlockwise the seat angle adjustment handle.
To lower down: Turn clockwise the seat angle adjustment handle.

Tips: When using this function, please sit on the chair, lie back to
keep the chair body at a recline posture, then it is easier to turn the
handle.

Tilt tension adjustment:

To increase: Turn the knob clockwise/forward to stronger.
To reduce: Turn the knob anticlockwise/backward to weaker.

Seat depth adjustment: @

To increase: While sitted and pull up the lever, at the same time,
push your hips forward to slide the seat cushion to a proper
position, and then release the lever.

To reduce: When leaving or half up, pull up the lever, and the seat
cushion can return to the rear position, or release the lever when it
reaches the desired position.




[— CZE - NAVOD NA POUZIVANI

Nastaveni podhlavniku:

Zvedani: Drzte opérku hlavy (@) obéma rukama a zvednéte
ji do vhodné vysky.

Snizeni: Drzte opérku hlavy obéma rukama a stahnéte ji

dolt do vhodné vysky.

Nastaveni sklonu opérky hlavy: Uchopte opérku hlavy

obé&ma rukama a otocte ji do vhodného uhlu.

Nastaveni vysky opéradila:

Zvedani: Drzte spodni ¢ast opéraku (@) obéma rukama
a krok za krokem ji zvednéte do vhodné vysky.

Snizeni: Drzte spodni ¢ast zidle obéma rukama a zvednéte ji
krok za krokem. Po pfekroceni nejvyssi polohy Ize zada
Pozor: Opéradlo se NELZE spustit dold béhem nastavovani
smérem nahoru; Pouze pfi dosazeni nejvys$si polohy muzete

Nastaveni podruéek: @
Vyska podrucek: Drzte podrucku a vytahnéte tladitko nahoru a
zvednéte ji nahoru nebo spustte dolG.
Opérny plocha posuv vpied/vzad: Uchopte dotykovou plochu
podrucky a posunite ji dopfedu nebo dozadu.
Uhel opérné plochy podrugky: Uchopte opérnou plochu a
otocte ji doleva nebo doprava.
Sitka podrugky: Uchopte podrucku a stisknéte tlagitko pod
podruc€kou, posurite se vodorovné doleva nebo doprava.

Nastaveni vysky sedaku: @
Zvedani: Pfi odleh¢eni zidle zvednéte paku, pfi dosazeni
pozadované vySky paku uvolnéte.
Snizeni: Vsedé zvednéte paku nahoru a po dosazeni
poZzadované vySKky paku uvolnéte.

Nastaveni uhlu sklonu (Tilt/Swing Lock): @
Odblokovani: Zatahnéte za nastavovaci paku.
Uzaméeni: Pfi dosaZeni poZzadovaného uhlu zatlacte dold
nastavovaci paku.

Nezavislé nastaveni sklonu opéradila: @
Odblokovani: Zatahnéte za nastavovaci paku.
Uzaméeni: Pfi dosaZeni poZzadovaného uhlu zatlacte dold
nastavovaci paku.

Nastaveni Ghlu sedaku: @

Zvednuti: Otocte rukojeti nastaveni uhlu sedadla proti sméru
hodinovych rucicek. Snizeni: Otacejte rukojeti pro nastaveni
Uhlu sedadla ve sméru hodinovych rucic¢ek.

Tipy: PFi pouziti této funkce si prosim sednéte na zidli,
lehnéte si, aby télo zidle zlstalo v naklonéné poloze, pak je
snazsi otocit rukojeti.

Nastaveni napéti naklonu:
Pro zvySeni: Otacejte knoflikem ve sméru hodinovych
ruci¢ek/vpred pro silnéj$i. Snizeni: Otocte knoflikem
proti sméru hodinovych rugi¢ek/dozadu na slabsi.

Nastaveni hloubky sedu: @
Pro zvySeni: Vsedé a zatazenim za paku sou€asné zatlacte
boky dopfedu, abyste posunuli sedak do spravné polohy, a
poté paku uvolnéte.
Snizeni: Pfi odchodu nebo napul nahoru zatahnéte za paku
a sedak se muze vratit do zadni polohy, nebo paku uvolnéte,
kdyz dosahne pozadované polohy.




I MAINTENANCE / UDRZBA N

ENG

Upholstery maintenance is performed by cleaning with a fine brush in the direction of the main fibers, wiping dirt with a damp cloth with soapy water or shampooing. The composition of the
cover material is 100% polyester (PES).

We recommend checking the tightening of the screws every 3 months.

The chair is intended for sitting in three-shift operation, in surveillance centers, control rooms and longer applications with multi-shift interior operation.

A warranty period of 60 months is valid for this type of use. During the warranty period, the manufacturer will replace free of charge all parts that have been damaged by a material defect or due
to a manufacturing error. In these cases, the manufacturer replaces the defective parts, not the entire chair.

The load capacity of the chair is up to 200 kg.

The product complies with the requirements of the CSN EN 1335-1+A1:2023 standard and, based on measurements, it is a type B chair.

WARNING: The gas piston is under constant pressure and it is not allowed to disassemble the piston rod. There is a risk of injury! The product is equipped with wheels for soft surfaces (e.g.
carpets). Optional wheels with rubber rims are intended for hard surfaces (e.qg. tiles, floating floors, vinyl, etc.). These wheels are gentler on the surface and reduce rolling noise. When used in a
dusty environment, a protective floor mat is recommended. This will prevent the abrasive process and damage to the surface under the workplace.

The warranty does not cover damage caused by:

- by transport (the carrier is responsible for these damages)

- a natural disaster

- incorrect assembly

- careless and inappropriate use

- by not following the given instructions

We believe you will be satisfied with our product. ANTARES a.s.

CZE

Udrzba potahové latky se provadi ogisténim jemnym karta&em ve sméru hlavnich vlaken, setfenim negistot vihkym hadrem s mydlovou vodou pfipadné $amponovanim. SloZeni potahové
latky je 100%polyester (PES).

Doporuéujeme kazdé 3 mésice provadét kontrolu dotaZeni Sroubd.

Zidle je ur&ena k sezeni v tfism&nném provozu, v dohledovych centrech, velinech a dal$ich aplikacich s vicesm&nnym interiérovym provozem. Zarugni Ihiita 60 mésict je platna u tohoto
druhu pouziti. BEhem platnosti zaruky vyrobce nahradi bezplatné vSechny &asti, které byly poSkozeny vadou materidlu nebo zasluhou chyby pfi vyrobé. Vyrobce v téchto pfipadech
nahrazuje vadné ¢asti nikoliv celé Zidle.

Nosnost Zidle je max. do 200 kg.

Vyrobek je ve shodé s pozadavky normy CSN EN 1335-1+A1:2023 a na zéklad& méfeni se jedna o Zidli typu B.

UPOZORNENI: Plynovy pist je pod stalym tlakem a neni dovoleno pistnici rozebirat. Hrozi riziko Grazu! Vyrobek je vybaven kole&ky pro mékké povrchy (napt. koberce). Volitelna kole¢ka s
gumovou obrugéi jsou naopak uréena pro tvrdé povrchy (napf. dlazba, plovouci podlaha, vinyl apod.) Tato kolecka jsou k povrchu $etrnéjsi a snizuji hluk pfi odvalovani. Pfi pouziti v
prasném prostifedi se doporu€uje ochranna podlozka na podlahu. Zamezi se tak abrazivnimu procesu a poSkozeni povrchu pod pracovnim mistem.

Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené:

- dopravou (za tyto $kody odpovida dopravce)

- ptirodni katastrofou

- chybnou montazi

- nedbalym a nepfiméfenym pouzivanim

- nedodrzenim uvedenych pokynu

Véfime, Ze budete s naSim produktem spokojeni.

ANTARES a.s.
Revize dokumentu 18. 6. 2025
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